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2522D20024 

DAROVACIA ZMLUVA DONATION AGREEMENT 

uzatvorená v zmysle ustanovení § 628 a nasl. zákona 

č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení 

neskorších predpisov (ďalej ako „Občiansky 

zákonník“) 

made under provisions set out in Section 628 ff.of Act 

No. 40/1964 Coll., the Civil Code, as amended (the 

„Civil Code“) 

(ďalej len ako „zmluva“) (the “Agreement”) 

medzi zmluvnými stranami: between the Parties: 

BMW Slovenská republika s. r. o. BMW Slovenská republika s. r. o. 

so sídlom: Karadžičova 8, 821 08 Bratislava with its 

registered 

address at: 

Karadžičova 8, 821 08 Bratislava 

zapísaný: v Obchodnom registri Mestského súdu 

Bratislava III, Oddiel: Sro, vložka číslo: 

122411/B 

registered 

in: 

Commercial Register kept by City 

Court Bratislava III in Section Sro, File 

No. 122411/B 

IČO:  51 112 736 identification 

no. 

51 112 736 

bankové 

spojenie:  

 banking 

instructions: 

 

IBAN:  IBAN:  

zastúpený: Stefan Hofer, konateľ  

Oliver Rademacher, konateľ  

acting 

through: 

Stefan Hofer, Executive Director 

Oliver Rademacher, Executive 

Director 

kontaktná 

osoba: 

 contact:  

(ďalej len „Darca“ v príslušnom gramatickom tvare) (the “Donor”) 

a and 

Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava, Bratislava the Capital City of the Slovak Republic, 

so sídlom: Primaciálne námestie č. 1, 814 99 

Bratislava 

with its 

registered 

address at: 

Primaciálne námestie č. 1, 814 99 

Bratislava 

IČO: 00 603 481 registered 

in: 

00 603 481 

DIČ: 2020372596 identification 

no. 

2020372596 

bankové 

spojenie: 

Slovenská sporiteľňa, a.s. banking 

instructions: 

Slovenská sporiteľňa, a.s. 



2/9 

IBAN: SK44 0900 0000 0052 5252 5252 IBAN: SK44 0900 0000 0052 5252 5252 

zastúpené: Mgr. Michal Belica, riaditeľ sekcie 

životného prostredia v zmysle 

Podpisového poriadku účinného ku 

dňu podpisu tejto zmluvy. 

acting 

through: 

Mgr. Michal Belica, Director of 

Department of Environment, as per 

Rules for Signing as in effect on the 

date of this Agreement. 

kontaktná 

osoba: 

Klaudia Sedláková, tel: 02/59 35 62 93, 

e-mail: 

klaudia.sedlakova@bratislava.sk  

contact: Klaudia Sedláková, tel: 02/59 35 62 

93,e-mail: 

klaudia.sedlakova@bratislava.sk  

(ďalej len „Obdarovaný“ v príslušnom gramatickom 

tvare) 

(the “Donnee”) 

(Darca a Obdarovaný ďalej jednotlivo aj ako 

„zmluvná strana“ a spoločne aj ako „zmluvné 

strany“ v príslušnom gramatickom tvare) 

(Donor and Donnee each as a “Party” and collectively 

also as “Parties”) 

za nasledovných zmluvnými stranami dohodnutých 

podmienok: 

on the following terms agreed between the Parties: 

Článok I 

Predmet zmluvy 

Article I 

Scope of Agreement 

1. Predmetom zmluvy je poskytnutie finančného 

daru v sume 15 000,00 € (slovom: pätnásť tisíc 

eur) na účely financovania nákladov spojených 

s revitalizáciou cestných ostrovčekov, vrátane 

obstarania a výsadby trvaliek na cestných 

ostrovčekoch, na ktorých budú umiestnené a 

zapojenie sa do fyzického výkonu revitalizácie 

prostredníctvom zamestnancov Darcu a tretích 

osôb, a to v súčinnosti a po dohode s 

Obdarovaným (ďalej len „dar“ v príslušnom 

gramatickom tvare). 

1. This Agreement concerns the provision of a 

financial donation in the amount of EUR 

15,000.00 (in words: fifteen thousand euros) to 

fund the costs associated with renovation of 

traffic islands, including the acquisition and 

planting of perennials on traffic islands where 

they will be placed, and the involvement of 

Donor’s employees and third parties in actual 

work of such renovation in coordination and 

following an agreement with the Donor (the 

“Donation”). 

2. Darca dar bezodplatne prenecháva 

Obdarovanému do jeho vlastníctva a 

Obdarovaný tento dar prijíma. 

2. The Donor leaves the Donation in Donnee’s 

possession free of any consideration, and the 

Donee accepts the Donation. 

3. Darca berie na vedomie, že poskytnutie daru 

nezaväzuje Obdarovaného na vykonanie 

žiadnej protislužby majetkovej alebo 

nemajetkovej hodnoty v prospech Darcu alebo 

jemu blízkej osoby. 

3. The Donor acknowledges that the grant of 

Donation does not bind the Donnee with any 

obligation to make any consideration of 

pecuniary or non-pecuniary nature for the 

benefit of the Donor nor any person close to the 

Donor. 

4. Obdarovaný prehlasuje, že dar poskytnutý na 

základe tejto zmluvy nijakým spôsobom 

neovplyvní objektívnosť rozhodovania pri 

výkone jeho úloh a právomocí. 

4. The Donee declares that the Donation granted 

under this Agreement will have no effect 

whatsoever on objectivity in making decisions 

as the Donnee performs its tasks and 

exercises its powers. 

5. Darca vyhlasuje, že dar nepochádza z trestnej 

činnosti alebo z účasti na trestnej činnosti, z 

5. The Donor declares that the Donation does not 

originate from criminal activity nor from a 

mailto:klaudia.sedlakova@bratislava.sk
mailto:klaudia.sedlakova@bratislava.sk
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legalizácie príjmu z trestnej činnosti, jeho 

pôvod nie je nezákonný a dar je bez vád. 

participation in any criminal activity, nor from 

money laundering, that the Donation does not 

have an illegal origin and is free from defects. 

Článok II 

Spôsob, termín a miesto plnenia predmetu 

zmluvy 

Article II 

Method, date and place in which the Agreement 

is to be performed 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že Darca poukáže 

Obdarovanému dar prevodom na bankový účet 

Obdarovaného uvedený v záhlaví tejto zmluvy 

v jednej platbe do štrnástich (14) dní od 

podpisu tejto zmluvy. 

1. The Parties have agreed that the Donor will 

grant the Donation to the Donee by way of a 

transfer to Donee’s bank account identified in 

the title of this Agreement, in a single payment, 

within fourteen (14) days after the signing of 

this Agreement. 

2. Zmluvné strany sa dohodli, že Obdarovaný 

použije dar na náklady spojené s revitalizáciou 

cestných ostrovčekov, vrátane obstarania a 

výsadby trvalkových záhonov umiestnených 

na cestných ostrovčekoch v Bratislave, a to 

konkrétne na týchto plochách: 

2. The Parties have agreed that the Donee will 

use the Donation towards the costs associated 

with renovation of traffic islands, including the 

acquisition and planting of perennial beds 

located on traffic islands in Bratislava, more 

specifically in the following locations: 

(a) pozemky vo vlastníctve Hlavného mesta 

SR Bratislavy: mestská časť: Bratislava 

– Staré Mesto, reg. „E“ KN, parc. č. 

21744, k. ú. Staré Mesto, 

(a) plots of land owned by Bratislava Capital 

City of the Slovak Republic: city district: 

Bratislava - Staré Mesto, “E” register plot 

no. 21744 in cadastral territory of Staré 

Mesto; 

(b) pozemky vo vlastníctve Hlavného mesta 

SR Bratislavy: mestská časť: Bratislava 

– Staré Mesto, reg. „C“ KN, parc. č. 

21737/1, k. ú. Staré Mesto, 

(b) plots of land owned by the Bratislava 

Capital City of the Slovak Republic: city 

district: Bratislava - Staré Mesto, “C” 

register plot no. 21737/1 in cadastral 

territory of Staré Mesto; 

(c) pozemky vo vlastníctve Hlavného mesta 

SR Bratislavy: mestská časť: Bratislava 

– Staré Mesto, reg. „E“ KN, parc. č. 

10288, k. ú. Staré Mesto. 

(c) plots of land owned by the Bratislava 

Capital City of the Slovak Republic: city 

district: Bratislava - Staré Mesto, “E” 

register plot no. 10288 in cadastral 

territory of Staré Mesto. 

3. Obdarovaný použije dar najneskôr do 31. 12. 

2024, a je povinný pri použití daru postupovať 

hospodárne, efektívne a účinne. V rovnakom 

čase vráti tú časť daru, ktorá nebola použitá na 

dohodnutý účel. 

3. Donee will use the Donation by no later than 31 

December 2024, and when using the Donation 

it must proceed in a cost-efficient and effective 

manner. Donnee will return, by same date, that 

part of Donation that has not been used for the 

agreed purpose. 

4. Zmluvné strany sa dohodli, že Darca je 

oprávnený zdokumentovať uvedenú 

spoluprácu prostredníctvom svojich 

komunikačných prostriedkov a Obdarovaný 

bude verejne komunikovať dar od Darcu, a to 

spôsobmi určenými vnútorným predpisom 

4. The Parties agree that Donor is entitled to 

document the co-operation envisaged above 

using its own means of communication, and 

Donee will communicate Donor’s Donation to 

the general public in a way as set out in 

Donnee’s policy - Guideline 6 “Procedures for 
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Obdarovaného – Smernica č. 6 Postupy 

nakladania s darmi poskytnutými hlavnému 

mestu SR Bratislave (ďalej len “Smernica”), 

pričom predmetná časť Smernice je uvedená v 

prílohe č. 1 tejto zmluvy. 

handling donations given to the Capital City of 

the Slovak Republic of Bratislava” (the 

“Guideline”), where the relevant part of the 

Guideline is set out in Annex 1 to this 

Agreement. 

5. Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade, ak 

Darca Obdarovaného písomne vyzve na 

preukázanie použitia daru, Obdarovaný tak 

urobí písomne bez zbytočného odkladu. 

5. The Parties agree that if the Donor asks the 

Donee in writing to prove the use of the 

Donation, the Donee will do so in writing 

without any undue delay. 

6. Darca je oprávnený domáhať sa vrátenia daru, 

ak by sa Obdarovaný správal k nemu tak, že 

by tým hrubo porušoval dobré mravy alebo v 

prípade, ak použije dar v rozpore s účelom a 

so svojimi povinnosťami podľa tejto zmluvy. 

6. The Donor may demand the return of the 

Donation if the Donee has behaved towards 

the Donor in such a way as to grossly violate 

acceptable principles of morality or if the 

Donee uses the Donation in violation of the 

purpose and Donee's obligations hereunder. 

7. V prípade, že by realizácii  revitalizácie  

cestných ostrovčekov uvedených v odseku 2 

tohto článku bránili okolnosti, ktoré v čase 

podpisu tejto zmluvy Obdarovanému neboli 

známe, Obdarovaný je oprávnený rozhodnúť 

jednostranne o výsadbe na iných plochách, 

ktoré sám určí. 

7. In the event that renovation of traffic islands 

referred to in paragraph 2 of this Article is 

prevented by circumstances unknown to the 

Donnee at the time of the signing of this 

Agreement, the Donnee is entitled to make a 

unilateral decision to plant other areas 

determined by the Donnee. 

Článok III  

Komunikácia zmluvných strán 

Article III 

Communication between the Parties 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že ich vzájomná 

komunikácia súvisiaca s touto zmluvou bude 

prebiehať prioritne elektronicky 

prostredníctvom e-mailov uvedených v záhlaví 

tejto zmluvy. Písomnosť doručovaná 

elektronicky na e-mailovú adresu sa považuje 

za doručenú: 

1. The Parties agree that their mutual 

communication related to this Agreement will 

be primarily electronic by means of e-mails 

sent to e-mail addresses identified in the title of 

this Agreement. A document delivered 

electronically to an e-mail address is deemed 

to have been received: 

(a) okamihom prevzatia v prípade, že 

prevzatie druhá strana potvrdí, alebo 

(a) at the time of receipt if the other Party 

acknowledges such receipt; or 

(b) nasledujúci pracovný deň po jej 

odoslaní, ak druhá strana prevzatie 

písomnosti nepotvrdila. 

(b) on the next business day after it is sent 

if the other Party has not acknowledged 

receipt of the document. 

2. Doporučené doručovanie prostredníctvom 

pošty sa vyžaduje najmä v prípade 

podstatných okolností trvania zmluvy, ako 

napríklad vrátenia daru. Za riadne a 

preukázané doručenie písomnosti doručovanej 

prostredníctvom pošty sa považuje okrem 

okamihu prevzatia zmluvnej strany, ktorej je 

písomnosť adresovaná (ďalej len „adresát“ v 

príslušnom gramatickom tvare), aj prípad, keď: 

2. Delivery of documents by registered mail is 

required, in particular, in the case of 

circumstances material for the term of the 

Agreement, such as return of the Donation. A 

document delivered using a postal service is 

deemed to have been properly and 

demonstrably delivered, in addition to its 

receipt by the Party to whom the document is 

addressed (the “addressee”), also when: 
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(a) adresát jej prijatie odmietne; za deň 

doručenia písomnosti sa považuje deň 

jej odmietnutia, 

(a) the addressee refuses to receive it; the 

document is deemed to have been 

delivered on the date of such refusal; 

(b) adresát si doručovanú písomnosť 

uloženú na pošte nevyzdvihne, pričom 

doručovateľ doručoval písomnosť na 

adresu sídla adresáta uvedenú v záhlaví 

tejto zmluvy, prípadne na poslednú 

známu adresu adresáta. Za deň 

doručenia sa pokladá siedmy (7.) 

pracovný deň, ktorý uplynie odo dňa 

uloženia doručovanej písomnosti na 

pošte. 

(b) the addressee does not to collect the 

document deposited at the post office, 

provided that the postman was 

delivering the document to the 

registered address of the addressee, as 

identified in the title of this Agreement, or 

to the last known address of the 

addressee. The document is deemed to 

have been delivered on the seventh 

(7th) business day that expires after the 

date when the document to be delivered 

was deposited at the post office. 

3. V prípade akejkoľvek zmeny adresy určenej na 

doručovanie písomnosti na základe tejto 

zmluvy sa zmluvná strana zaväzuje o tejto 

zmene bezodkladne, najneskôr však do 7 

kalendárnych dní od kedy zmena nastane, 

písomne informovať druhú zmluvnú stranu; v 

takomto prípade je pre doručovanie 

rozhodujúca nová adresa, riadne oznámená 

druhej zmluvnej strane. 

3. In the event of any change in the address for 

delivery of documents under this Agreement, a 

Party undertakes to inform the other Party in 

writing of such change without delay but not 

later than 7 calendar days after the change 

takes effect; in such case, the new address 

duly notified to the other Party prior to sending 

of the document shall be relevant for the 

purposes of delivery. 

Článok IV 

Záverečné ustanovenia 

Article IV 

Final provisions 

1. Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej 

podpísania oboma zmluvnými stranami a 

účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej 

zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv v 

súlade § 5a zákona č. 211/2000 Z. z.  o 

slobodnom prístupe k informáciám a o zmene 

a doplnení niektorých zákonov (zákon o 

slobode informácií) v znení neskorších 

predpisov v spojení s § 47a Občianskeho 

zákonníka. 

1. This Agreement becomes valid on the date of 

its signing by both Parties and effective on the 

day following the date of its publication in the 

Central Register of Contracts in accordance 

with Section 5a of Act No. 211/2000 Coll. on 

Free Access to Information and on Amending 

Some Other Laws (Freedom of Information 

Act), as amended, in association with Section 

47a of the Civil Code. 

2. Zmluvné vzťahy výslovne touto zmluvou 

neupravené sa riadia príslušnými 

ustanoveniami Občianskeho zákonníka a 

ostatnými právnymi predpismi platnými na 

území Slovenskej republiky. 

2. The contractual relationships not expressly 

regulated by this Agreement are governed by 

the provisions of the Civil Code and other 

generally binding legal regulations in force in 

the Slovak Republic.  

3. Zmluvu možno meniť a dopĺňať len formou 

písomných dodatkov podpísaných obidvoma 

zmluvnými stranami. 

3. This Agreement may be amended solely by 

way of written amendments signed by both 

Parties. 

4. Táto zmluva je štyroch (4) rovnopisoch, z 

ktorých každý je originál a všetky budú 

4. This Agreement is executed in four (4) copies 

of which each is equally authentic and all of 



6/9 

predstavovať jeden a ten istý dokument, a to v 

slovenskej a anglickej jazykovej verzii. Každá 

zmluvná strana obdrží dva (2) rovnopisy tejto 

zmluvy. V prípade akýchkoľvek rozporov medzi 

oboma jazykovými verziami tejto zmluvy, bude 

mať prednosť jej slovenská verzia. 

which constitute one and the same document, 

in Slovak and English version. Each Party will 

receive two (2) copies of this Agreement. In the 

event of any discrepancy between the two 

language versions of this Agreement, the 

Slovak version prevails. 

5. Neplatnosť, neúčinnosť alebo 

neaplikovateľnosť niektorého ustanovenia tejto 

zmluvy nespôsobuje neplatnosť, neúčinnosť 

alebo neaplikovateľnosť tejto zmluvy ako 

celku. V prípade neplatnosti, neúčinnosti alebo 

neaplikovateľnosti niektorého ustanovenia 

tejto zmluvy sú zmluvné strany povinné vyvinúť 

všetku súčinnosť, ktorú od nich možno 

spravodlivo požadovať, aby neplatné, 

neúčinné alebo neaplikovateľné ustanovenie 

tejto zmluvy nahradili novým ustanovením v 

súlade s účelom tejto zmluvy. V prípade, ak 

bude právny predpis citovaný v tejto zmluve 

zrušený a nahradený iným právnym 

predpisom, odkazy tejto zmluvy na pôvodný 

právny predpis sa budú považovať za odkazy 

na právny predpis, ktorý ho nahradil. 

5. If any provision of this Agreement is invalid, 

ineffective or unenforceable, this will not render 

this Agreement invalid, ineffective or 

unenforceable as a whole. If any provision of 

this Agreement is invalid, ineffective or 

unenforceable, the Parties will use all 

endeavours that may be fairly required of them 

to replace such invalid, ineffective or 

unenforceable provision of this Agreement with 

a new provision consistent with the purpose of 

this Agreement. If any legislation cited in this 

Agreement is repealed and replaced by 

another piece of legislation, references in this 

Agreement to the original legislation are 

deemed to be references to the replacing 

legislation. 

6. Zmluvné strany sa zaväzujú vynaložiť 

primerané úsilie pri riešení vzájomných sporov 

vyplývajúcich z tejto zmluvy, ktoré budú 

riešené v prvom rade zmierlivým spôsobom a 

dialógom. V prípade, ak zmierlivý spôsob 

riešenia vzájomných sporov nebude úspešný, 

právomoc riešiť spory vyplývajúce z tejto 

zmluvy majú príslušné súdy Slovenskej 

republiky, za použitia slovenského práva. 

6. The Parties agree to use reasonable 

endeavours to resolve any disputes between 

them arising out of this Agreement, which are 

to resolved at first amicably and by dialogue. If 

amicable resolution of disputes is not 

successful, the courts of the Slovak Republic 

with jurisdiction will have jurisdiction over 

disputes arising out of this Agreement, whilst 

applying Slovak law. 

7. Neoddeliteľnou súčasťou tejto zmluvy sú 

nasledujúce prílohy: 

7. The following Annexes form an inseparable 

part of this Agreement: 

Príloha č. 1 – Členenie darov podľa výšky 

darov poskytnutých darcom za kalendárny rok 

- Výňatok zo Smernice č. 6 Postupy nakladania 

s darmi poskytnutými hlavnému mestu SR 

Bratislave 

Annex 1 - Breakdown of donations by amount 

given by donor per calendar year - Excerpt 

from Guideline 6 “Procedures for handling 

donations given to the Capital City of the 

Slovak Republic of Bratislava” 

8. Zmluvné strany vyhlasujú, že ich zmluvná 

voľnosť nie je žiadnym spôsobom obmedzená 

a že si zmluvu (vrátane jej príloh) prečítali, 

vzájomne vysvetlili, jej obsahu porozumeli a na 

znak súhlasu s ňou ju slobodne, vážne, 

dobrovoľne, s určitosťou, nie v tiesni a nie za 

nápadne nevýhodných podmienok 

8. The Parties declare that their freedom to 

contract is not limited in any way and that they 

have read this Agreement (including its 

Annexes), explained it to each other, 

understood its contents and in witness of their 

approval, have signed it as a free, serious, 

voluntary and certain act, not under duress nor 

on obviously onerous terms, and are fully 
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vlastnoručne podpísali a sú si plne vedomí 

následkov z nej vyplývajúcich. 

aware of consequences arising from this 

Agreement. 

 

V / In Bratislava, dňa / on 06. 10. 2023 V / In Bratislava, dňa / on 17. 10. 2023  

  

Za Darcu / for Donor:  Za Obdarovaného / for Donnee:  

BMW Slovenská republika s. r. o.  Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava / 

Bratislava the Capital City of the Slovak 

Republic 

_________________________________  

Meno / name: Stefan Hofer, v. r.  

Funkcia / position: konateľ / Executive Director 

_________________________________  

Meno / name: Mgr. Michal Belica, v. r. 

Funkcia / position: riaditeľ sekcie životného 

prostredia / Director, Department of Environment 

_________________________________  

Meno / name: Oliver Rademacher, v. r.  

Funkcia / position: konateľ / Executive Director 
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Príloha č. 1 - Členenie darov podľa výšky darov poskytnutých darcom za kalendárny rok  

- Výňatok zo Smernice č. 6 Postupy nakladania s darmi poskytnutými hlavnému mestu 

SR Bratislave /  

Annex 1 - Breakdown of donations by amount given by donor per calendar year - 

Excerpt from Guideline 6 “Procedures for handling donations given to the Capital City 

of the Slovak Republic of Bratislava” 

2.3. Členenie darov podľa výšky darov poskytnutých darcom za kalendárny rok  

(1) Dary poskytnuté hlavnému mestu sa pre účely označenia a komunikácie daru podľa výšky členia 

nasledovne:   

(a) Dary vo výške od 500 eur do 9 999,99 eur alebo vecné dary zodpovedajúcej trhovej hodnoty 

vrátane DPH sú považované za dary poskytnuté hlavnému mestu. Darca, ktorý poskytol takýto 

dar alebo dary v období jedného roka do dátumu poskytnutia posledného daru, ktorých 

celková hodnota je v uvedenom rozpätí, je považovaný na obdobie 12 mesiacov od 

poskytnutia posledného daru za Darcu hlavnému mestu SR Bratislave. Ak sa HM BA a darca 

nedohodnú inak, dary sú komunikované mestom prostredníctvom sociálnych sietí s uvedením 

názvu darcu a označením jeho profilu.   

(b) Dary vo výške od 10 000 eur do 59 999,99 eur alebo vecné dary zodpovedajúcej trhovej 

hodnoty vrátane DPH sú považované za Významné dary poskytnuté hlavnému mestu. Darca, 

ktorý poskytol takýto dar alebo dary v období jedného roka do dátumu poskytnutia posledného 

daru, ktorých celková hodnota je v uvedenom rozpätí, je považovaný na obdobie 12 mesiacov 

od poskytnutia posledného daru za Významného darcu hlavnému mestu SR Bratislave. Ak sa 

HM BA a darca nedohodnú inak, významné dary sú komunikované mestom prostredníctvom 

sociálnych sietí s uvedením názvu darcu a označením jeho profilu, oznámené prostredníctvom 

tlačovej správy s uvedením darcu. Ak to povaha daru umožňuje, dary sú dočasne na obdobie 

nie menej ako 3 rokov označené dočasnou tabuľou s textom s uvedením darcu.   

(c) Dary vo výške od 59 999,99 eur alebo vecné dary zodpovedajúcej trhovej hodnoty vrátane 

DPH sú považované za Kľúčové dary poskytnuté hlavnému mestu. Darca, ktorý poskytol 

takýto dar alebo dary v období jedného roka do dátumu poskytnutia posledného daru, ktorých 

celková hodnota je v uvedenom rozpätí, je považovaný na obdobie 12 mesiacov od 

poskytnutia posledného daru za Kľúčového darcu hlavnému mestu SR Bratislave. Ak sa HM 

BA a darca nedohodnú inak, kľúčové dary sú komunikované mestom prostredníctvom 

sociálnych sietí s uvedením názvu darcu a označením jeho profilu, oznámené prostredníctvom 

tlačovej správy s uvedením darcu a na podujatí prístupnom pre médiá alebo verejnosť s 

účasťou predstaviteľov darcu a hlavného mesta. Ak to povaha daru umožňuje, dary sú 

dočasne na obdobie nie menej ako 10 rokov označené dočasnou tabuľou s textom s uvedením 

darcu.  

/ 

2.3 Breakdown of donations by amount given by donor per calendar year 

(1) Donations made to the capital city are broken down to following categories for identification and 

communication purposes: 

(a) Donations of between EUR 500 and EUR 9,999.99 or gifts in kind of equivalent market value, 

including VAT, are considered to be Donations to Capital City. A donor who has made such a 

donation or donations within a period of one year up to the date of the last donation with 

aggregate value within the above range is deemed to be, for a period of 12 months from the 
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date of the last donation, a Donor to Bratislava the Capital City of the Slovak Republic. Unless 

otherwise agreed between Bratislava the Capital City of the Slovak Republic and the donor, 

donations are communicated by the City via social media indicating donor’s name and profile.   

(b) Donations of between EUR 10,000 and EUR 59,999.99 or in-kind gifts of equivalent market 

value, including VAT, are considered to be Major Donations to Capital City. A donor who has 

made such a donation or donations within a period of one year up to the date of the last 

donation with aggregate value within the above range is deemed to be, for a period of 12 

months from the date of the last donation, a Major Donor to Bratislava the Capital City of the 

Slovak Republic. Unless otherwise agreed between Bratislava the Capital City of the Slovak 

Republic and the donor, Major Donations are communicated by the City via social media 

indicating donor’s name and profile, announced through a press release mentioning the donor. 

Where the nature of donation made so permits, donations are indicated, for a period of not 

less than 3 years, on a non-permanent board with a text indicating the donor.  

(c) Donations of more than EUR 59,999.99 or in-kind gifts of equivalent market value, including 

VAT, are considered to be Key Donations to Capital City. A donor who has made such a 

donation or donations within a period of one year up to the date of the last donation with 

aggregate value within the above range is deemed to be, for a period of 12 months from the 

date of the last donation, a Key Donor to Bratislava the Capital City of the Slovak Republic. 

Unless otherwise agreed between Bratislava the Capital City of the Slovak Republic and the 

donor, Key Donations are communicated by the City via social media indicating donor’s name 

and profile, announced through a press release mentioning the donor, and at an event with 

access to mass media and general public and attended by representatives of the donor and 

the Capital City. Where the nature of donation made so permits, donations are indicated, for a 

period of not less than 10 years, on a non-permanent board with a text indicating the donor. 


